
  

 226 

“NOSIRUDDIN RABGʻUZIYNING “QISSASI RABGʻUZIY” ASARI 

TOSHBOSMASINING MATNI TABDILI” MAVZUSI 

 

Ramazonov Shahzod Muhammad oʻgʻli 

Buxoro davlat universiteti, 

Matnshunoslik va adabiy manbashunoslik yoʻnalishi 1-kurs magistranti 

 

Annotatsiya. Asar paygʻambarlar tarixini yoritish uchun yozilgan boʻlib 

ungacha sharqda bir qancha “Paygʻambarlar tarixi” nomli asarlar mavjud boʻlgan. 

Asarda keltirilishicha, ularning bir qanchasi ishonarli va bir qanchasi ishonarsiz, 

baʼzilari tugal, baʼzilari notugaldir. Shuning uchun ham Toʻqbugʻa tugal va ishonarli 

asar yozib berishni iltimos qiladi. 

“Qissasi Rabgʻuziy”ning eng qadimiy qoʻlyozmasi muallif hayotligida 

koʻchirilgan boʻlib, bugungi kunda Londondagi Britaniya muzeyida saqlanadi. 

Sharqshunos olim K.Gronbek 1948-yilda Kopengagenda asarning qoʻlyozmasini 

aynan tiklangan nusxasini chop ettirdi. Shu nashr 

asosida E.Fozilov, A.Yunusov, H.Dadaboyevlar asarni oʻzbek tiliga tarjima qilishdi 

va ikki jildda chop ettirishdi. 

Kalit soʻzlar: Qurʼon, hadis, paygʻambar, toshbosma, nashr, Basmala, 

qoʼlyozma, badiiyat 

Аннотация. Работа была написана для освещения истории пророков, 

до этого на Востоке было несколько работ под названием “История 

Пророков”. Как указано в работе, некоторые из них правдоподобны, а 

некоторые ненадежны, некоторые закончены, а некоторые нет. Вот 

почему девица просит написать законченное и убедительное произведение. 

Самая старая рукопись”повести Рабгузи “ была скопирована при жизни 

автора и сегодня хранится в Британском музее в Лондоне. Ученый-

востоковед к.Гронбек напечатал точно восстановленную копию рукописи 

работы в Копенгагене в 1948 году. На основе этой публикации Е.Фозилов, 

А.Юнусов, Г.Дадабоевы перевели произведение на узбекский язык и издали в 

двух томах. 

Ключевые слова: Коран, хадис, пророк, летопись, издание, 

басмачество, рукопись, искусство 

Annotation. The work was written to illuminate the history of the prophets, 

until then there were several works in the East called the history of the prophets. 

According to the work, a few of them are convincing and a few are unconvincing, 
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some are complete and some are notugal. That is why the Tokbuga begs to write a 

finished and convincing work. 

The oldest manuscript of the”narrative of the Lord”, copied during the authorʼs 

lifetime, is today in the British Museum in London. Orientalist scholar K.Gronbeck 

printed exactly the restored manuscript of the work in Copenhagen in 1948. Based 

on the same publication E.Fozilov, A.Yunusov, H.The dadaboyevs translated the 

work into Uzbek and published it in two volumes. 

Keywords: Qurʼan, Hadith, Prophet, toshbosma, edition, Basmala, 

manuscript, Badiyat 

 

Rabgʻuziyning qissalarida paygʻambarlarning hayoti oʻzgacha yoʻsinda, 

tarixiylik tamoyiliga muvofiq keltirilgan va badiiy, ixcham bayon etilgan. Bu holatni 

biz yuqorida siyratlari bilan tanishib chiqqan Idris alayhissalom qissasida ham 

koʻrishimiz mumkin. Ahamiyatli tomoni shundaki, ayni asarning bir nechta 

nusxalarida Idris alayhissalom haqidagi qissaning voqealar rivoji, matniy 

xususiyatlari turlicha holatda. 

Chunonchi, XV asrga oid ilmiy tadqiqotimiz ostiga olingan Londondagi 

Britaniya muzeyida saqlanayotgan qoʻlyozma nusxa asosida 1990-yilda E.Fozilov, 

A.Yunusov va H.Dadaboyevning noshirligida tayyorlangan nashr (A), 1881-yilda rus 

turkshunosi Ilyuminskiy Qozon shahrida nashr qilgan arab yozuvidagi toshbosma 

nashr (B) va 2014 yilda Baxtiyor Abdushukurov nashr etgan ―Qisasi Rabgʻuziy‖ning 

hozirgi oʻzbek tilidagi tabdil nusxasi (C)ning matnlari Idris alayhissalom qissasi 

doirasida  nashrlararo taqqoslanganda nusxalarning matnlari aro tafovutli holat 

koʻzga koʻrinadi. Qissa C nusxada uchramaydi. Bunga sabab ayni nusxa tabdiliga 

asos sifatida olingan manbada bu qissaning keltirilmaganidir. A va B nusxada 

uchrasa-da, qissalarning mazmuniy va matniy xususiyatlari tafovutlidir. Qissalarning 

kirish qismi deyarli barcha manbalarda Idris alayhissalom madhi va taʼrifi bilan 

boshlanadi. B nusxada bu qism biroz chalkash, imloviy xatolarga boy. Bu narsa A 

nusxa bilan solishtirilganda yaqqol namoyon boʻladi. 

 

 

 



  

 228 

 
 



  

 229 

 



  

 230 

 



  

 231 

 



  

 232 

QISSAI NUH NABIY ALAYHIS-SALOM Ul: ―Inni lakum nazirun mubinun‖, teb 

qavminga pand bergan, ―Fa qultu istagʻfiru rabbikoʻm innahu kaana gʻaffaran‖, teb 

munojot qilgʻan. Kofirlar ilkinda arigʻ sunguklar sababindin ―Rabbi la tazar ala al-arzi 

min alkafirina dayyoran‖, teb duʼo qilgʻan, fa anjaynahu va man maʼahu fi al-fulki 

tashrifi boʻlgʻan, Ya Nuhu ihbit bisalamin minna xilʼatini olgʻan, salamun alo Nuhin fi 

alalamina yorliqni eshitgan Nuh nabiy alayhis-salom. 

Sheʼr: Kun tugʻardin kun botarga Nuh yalavoch daʼvati, 

Ellik oʻksuk ming yil erdi ul risolat muddati. 

Kecha-kunduz oʻzi yolgʻuz qazgʻu, emgak yuklanib, 

Soʻz eshitmaz kofir aro kunda ortdi zahmati. 

Haqqa ―rabbi lotazar‖ teb yalborib qildi duo, 

Bu ijobatda duodin qirq yil erdi muhlati. 

Din uchun koʻp qil tortib yuritu haq yorliqni, 

Bizga soʻkunch emgax ichra qolmadi hech toqati. 

―Vasnaʼ al-fulka‖ amri birla yoʻndi uch kat bir kemi, 

Ani mundi yetdi ersa xalqqa toʻfon haybati. 

YAgʻdi yagmur, esdi yellar, ostun-ustun olti oy, 

Koʻrsa mundog mundin ortuq mavlomiening qudrati, 

Oʻzi qoldi uch oʻgʻul ham uch kelinlar yetagu, 

Barcha oʻldi yub tugandi kufru zulmat bidʼati. 

Nuh ibn Malik Manusalx ibn Idris. Onasi oti Shamxo binti Anursh erdi. Nuhdin 

Odamgʻa tegi oʻn ota erdilar, qamugʻlari musulmon erdilar. Oti Yashkir erdi, navha 

birla yigʻlamish uchun Nuh atandi. Aymishlar navhasinga sabab ul erdikim, 

kunlardan bir kun Iblisga aydi: ―yo Nuh, maning haqimda esh qilding. Agar eshlarim, 

qoʻldoshlarim, cherigim yigʻilu kelsa bu yerda bilmaz erdilar‖. Nuh aydi: ―Ul qayu 

erdi?‖ Iblis aydi: ―Sen duo qilding qavmung halok boʻldi. Qamugʻlari tamugʻ ichinda 

manga qoʻldosh boʻldilar. Sabr qilsang biragu imon kelturub sanga ul fozilroq erdi‖. 

Nuh alayhis-salom tun-kun navha qildi. Aydi: ―Ey koshki, sabr qilsa erdim biragu 

muʼmin boʻlgʻay erdi, manga bu qatigʻliq tegmagay erdi‖. Nuh mashriqdin magʻribgʻa 

tegi qamugʻ haloyiqgʻa paygʻambar erdi. Bir qarish yer xaloyiqdin xoli yoʻq erdi. Bir 

kesak yerdin uch yuz yuk bugʻdoy chiqar erdi, yuz botmon bugʻdoy bir yillik ozuq 

boʻlur erdi. 

Hikoyat qilurlar. Mashriqdin magʻribgʻa tegi tutush tomdin evlar erdi, tomdin 

tomgʻa mashriqdin magʻribgʻa tegi yurisa boʻlur erdi. Yer yuzinda oshliq, tarigʻu yer 

qolmadi. Yilqi qoragʻa tufroq yuklab adiz togʻlar boshingʻa sochib oshliq teriyur 

erdilar. 
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Hikoyatda andogʻ kelur: mashriqdin magʻribgʻa qayu yerda tayoq tashlasa kishi 

boshigʻa tushar erdi. Taqi aymishlar, mushuk tomdin tomgʻa oshib yurisa yuz 

yigʻoch yer yurir erdi. Mundogʻ obdon erkan biragu tengrini birlaguchi boʻlmadi. Nuh 

vaqtindaqi obdonliq qiyomatgʻa tegi boʻlmagʻay. Aymishlar: anchada Jabroil 

paygʻambarliq kelturdi. Nuh aydi: ―Olam gʻoyat keng turar, kofirlar telim. Man qayu 

yerga borib sening birliking tegurayin‖, tedi. Xitob keldi: ―Ey Nuh, sendin aymoq, 

mendin eshitdurmak‖. Nuh imongʻa daʼvat qildi. Yel Nuhnung soʻzin mashriqdin 

magʻribgʻa tegi eltur erdi: ―Kunda chiqib imon kelturung, mavloni birlang, maning 

paygʻambarliqimgʻa iqror qiling‖, teyur erdi. Kofirlar Nuhni uru boshladilar. Oncha 

yangligʻ urdilar, soʻnguklari sindi. Jivol ichinda buztak qaxshasa soʻnguklari terisi 

ichinda andogʻ qaqshayur erdi. Takya qilsa tunla mavlo azza va jalla shifo berur 

erdi. Kun sayu Jabroil kelib yorliq tegurur erdi: ―Ey Nuh, borgʻil, kofirlarga aygʻil, La 

iloha illallahu Nuhun rasulullahi‖ tesunlar‖. Borib aytur erdi, andagʻuq urar erdilar. 

Nuh aydi: ―Ilohiy, tun-kun sanung farmoning tegurdim, tinglamadilar, ochuq aydim, 

eshitmadilar. Sir ichinda pand berdim, qabul qilmadilar Rabbi inni daʼavtu qavmi 

laylan va naharan fa lam yazidxoʻm duʼaiy illa firaran‖. Ellik oʻksuk ming yil daʼvat 

qildi, sekson kishi musulmon boʻldilar, imon kelturdilar. Yarimi er, yarimi xotunlardin 

oʻzga hech kishi musulmon boʻlmadi. Kun sayu emgaki ortuqroq boʻldi. Nuhnung 

evluki kofir erdi. Bir kun bir qari abushqa bir oʻgʻlonni boshlab Nuhgʻa keldi. 

Nuhnung yuzunga tufkurdi, tili birla soʻkdi. Ul oʻgʻlongʻa aydi: ―Bu Nuh telva turur. 

Otalarimiz munung soʻzin eshitmadilar. Bugun men netak qildim ersa sen yema 

mandin soʻng mundogʻ qilgʻaysan‖, teb ul oʻgʻlongʻa vasiyat qildi. Nuh ani koʻrdi, 

aning soʻzin eshitdi, oʻzindin umid kesdi. Umasga tegdi, duo qildi, aydi: ―Iziyo, evluk 

kofirni yer yuzinda tirik qoʻzmagʻil‖. Rabbi la tazar ala al-arzi al-kafirina dayyaran. 

Mavlo jalla jaloluhu qirq yil yagʻmur bermadi, yerdin nabot undurmadi, xotun oʻgʻul-

qiz tugʻurmadi. Yilqi qora qamugʻ halok boʻldi, yullari qurudi. 

Xabarda andogʻ kelur: Avj ibn Unuq toʻfonda halok boʻlmadi. Aning uchunkim 

dayyor jumlasindin ermas erdi. Dayyor — evluk — barqiligʻ temak boʻlur. Avjning evi 

— barqi yoʻq erdi, tengizlar atogʻinda turur erdi. Toʻfon suyi tizinga oshmadi. 

Anchada Nuhgʻa xitob keldi: ―Duongni ijobat qildim, borgʻil chinor yigochi tikkil‖. 

Terak yigochima temishlar. Nuh yigʻoch tikdi. Qirq yilda uch yigʻoch ulgʻardi. 

Yigʻochni kesdi, kim ersa keturu bilmadi. Avjni undadilar. Ul yigʻochni sudrayu 

kelturdilar. Jabroil Nuhgʻa taʼlim berdi. Yigʻochni yorgʻu birla yordilar. Suv uza oʻrdak 

yurganin koʻrguzu berdi. Anga oʻxshayu kemi yoʻna boshladilar. Kofirlar ani koʻrub 

kular erdilar. Sirta najjaran baʼda ma kunta nabiyyan. ―Emdiga tegi paygʻambar 

erding, emdi yigʻochchimu boʻldung? Muni ne qilursen‖, teb soʻrsalar, ―Kemi 

qilurman, tebasinga minib suv uza yururman‖. Kofirlar aydilar: ―Ingirchoqmu 
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yoʻnarsen, burun eshkak olgʻil‖, teb kular erdilar. Mavlo azza va jalla yorliqar. Va 

kullama marra alayhi malaʼun min havmihi saxiru minhu. Nuh javob aytur erdi: ―Siz 

bizni fusus qilursiz, yorin azob kelmishda biz seni fusus qilgʻaymiz‖, teb. Qola in 

tasxaru minna fa inna nasxaru minkoʻm kamo tasxaruna fa savfa taʼlamuna. Nuh 

aydi: ―Toʻfon vaʼdasi qachon boʻlur?‖ Farmon keldi: ―Qachon saning tanuring 

ichinda suv bilgursa ul azob izgʻum turur‖. Kemi uch qat erdi, oldida yilqi qoralar 

erdi, oʻrtasida Nuh qavmi birla, ustunda qush-qurtlar erdi. Nuh oʻgʻli Som va Xom va 

Yofas va Kanʼon oʻgʻli toʻrt erdi. Kemi yoʻndilar, uzuni uch yuz qari, eni ikki yuz qari 

erdi. Baʼzilar aymishlar, uzuni ming ikki yuz qari, eni olti yuz qari, adizligʻi olti yuz 

qari erdi. Yuz ming yigirmi toʻrt ming temur bogʻlar qildilar. Tekma bogʻ uza bir 

paygʻambar oti bitiklik erdi. ―Muhammadun rasulullahi‖ oti bitilgan temur bogʻni Iblis 

oʻgʻurladi. Nuh necha istadi, tobmadi. Jabroil kelib xabar berdi. Nuhqa bergil tesa, 

olmadim teb ont ichdi. Jabroilning oʻfkasi keldi. Bir kemi yigʻochin olib boshingʻa 

urdi. Boshi, koʻzi qongʻa bulgʻandi. Qoʻrqmishda berdi. Kemi tamom boʻldi ersa 

Nuhnung kofir evlugi tanurda etmak pishururda tanur ichinda suv chiqdi. Kelib 

Nuhgʻa xabar berdi. Nuh ul seksan kishi moʻmin birla kemiga kirdi. Toʻrt oʻgʻli bor 

erdi. Som va Xom va Yofas musulmon erdilar. Kanʼon kofir erdi. Farmon keldi: 

―Tekma bir tanligʻdan bir er juft olib kemiga kivurgil. Urugʻlari kesilmasun, bir erkak, 

bir tishi. Fp usluk fiha min qulli zavjayni isniyni va ahlaka. Taqi oʻgʻlonlaring kivurgil‖. 

Nuh aydi: ―Ilohiy, uchar, yugurur tanligʻlarni netak tutayin‖, tedi. ―Ilohiy, uchar, 

yugurur tanligʻlarni netak tutayin‖, tedi. Suv yuzinda qamugʻ tanligʻlar yigʻildilar. 

Tekma birindin bir erkak, bir tishi tutub kemiga kivurdilar. Oʻgʻli Kanʼonni kivurayin 

tesa yorligʻ keldi: ―Kivurmagil kofir turur‖. Aydi: Ilohiy, ahlingni kivur, teb sen ayding‖. 

Yerligʻ keldi: ―Ul sening ahling ermas‖. Nuh aydi: ―Ey Kanʼon, musulmon boʻl, 

kemiga kirgil, toʻfon suvi halok qilmasun‖, tedi. Kanʼon aydi: ―Man adiz togʻlargʻa 

sigʻingʻayman. Togʻ mani suvdin kuzazgay, tedi. Qola saʼavi ila jabalin yaʼsimuni 

min al-maʼi. Nuh aydi: ―Bu kun kim ersani azobdin saqlagʻuchi yoʻq izidin oʻzga‖. 

Qola la asima al-yavma min amri-llohi illa man rahima. Bu soʻzda erdilar suv keldi. 

Kanʼonni halok qilgʻutek boʻldi ersa qochdi, togʻ tebasinga oshdi. Suv keldi, 

oshuqingʻa tegdi. Oʻgʻli bor erdi, ani ayoqi ostinga olib tebasinga oshdi. Oʻgʻlon oʻldi, 

oʻzi yema gʻarq boʻldi, imonsiz bordi. Baʼzilar aymishlar, eng ilik kemiga kirgan 

qarincha erdi, soʻng kirgan eshkak erdi. Eshkakni sudradilar, kemaga kirmadi, aning 

uchun kim Iblis eshkak quzruqin tutub tortar erdi. Boʻlmasa Nuh aydi. ―Kirgil, 

nechama shayton sening birla ersa‖. Baʼzilar aymishlar: Nuh koʻngli turuqmishda 

eshkakka aydi: ―Kirgil, ey maʼlun‖, tedi ersa, Iblis maʼlun eshkak quzruqi birla tutub 

kemiga kirdi. Nuh Iblisni kemi ichinda koʻrdi ersa aydi: ―Ey malʼun, kimung farmoni 

birla kirding?‖ Iblis aydi: ―Sening soʻzung, farmoning birla kirdim‖. Nuh: ―Qachon 
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aydim sanga kirgil teb?‖ Iblis aydi: ―Kirgil, ey malʼun, teb ayding. Malʼun man 

erurmen, eshkak ermas‖, tedi. Molik ibn Sulaymon al-Xiraviy rahmatullohi alayhi 

aytur: Nuh paygʻambar yilonni, chizonni kemaga izmadi, Odamgʻa sizdin zarar tegar 

teb. Aydilar: ―Kim sening otingni oʻqisa, ul kim ersaga zarar tegurmagaybiz‖. 

Aymishlar, yilon chizondin qoʻrqsa Salamun ala Nuhin fi al-alamina inna kazalika al-

muhsinina innahu min ibadina al-muʼmininani oʻqib yotsun. Nuh aydi: ―Ilohiy, arslon 

uy birla, boʻri qoʻy birla, mushukni koʻgarchkun birla dushman tururlar, netak 

qilayin?‖ tedi. Farmon keldi: ―Ul dushmanliqni ular orasinda kim bilgurtdi?‖ Aydi: 

―Sendin yorligʻ keldi, yogʻiliq, dushmanliq bilgurtgan muvofiqlikma bergay‖. Qamugʻ 

narsalarni kivurdi. 

Yana yorligʻ boʻldi: ―Odamnung soʻngukin keturgil, kemiga kivurgil, azob suvi 

tegmasun‖, tedi. Odamnung kolbatin kelturdi kemiga qoʻzdi. Bir singarinda eranlar 

erdi, bir singarinda xotunlar erdi. Odam kolbati orada hijob boʻldi. Yana bir rivoyatda 

Jadi toginda qoʻzdi teyurlar, ammo eti, terisi Sarandibda turur, soʻnguklari Jadida 

turur. Qachon suv kemi qiroqingʻa keldi ersa Nuh, necha qatigʻlandi kemi yurimadi. 

Jabroil aydi: ―Ey Nuh, toʻrt boʻluninda toʻrt aynni oti birla qoʻzgʻil, Qoʻzdi ersa kemi 

yurdi. Aymishlar, bir aynni Otiq erdi, ikkinchi aynni Umar erdi, uchunchi aynni 

Usmon erdi, toʻrtunchi aynni Ali erdi. Tajri biayunina jazaʼan li man qona kufira. 

Iroqdin mundi Makkaga bordi, yetti yoʻli tavof qildi. Andin Magʻribgʻa bordi, andin 

Mashriqgʻa bordi. Rajab oyining oʻnunchi kuni kemiga kirdi. Olti oy kemida erdi, qirq 

tun-kun yogʻin yogʻdi, yerdin suv chiqdi. Fa fatahna abvaba as-samaʼi bi maaʼin 

munhamirin va fajjarno al-arza uyunan. Xabarda kelur, Nuhqa risolat kelmishda yuz 

yoshar erdi. Toʻquz yuz ellik yil daʼvat qildi. Yana bir rivoyatda toʻrt yuz yoshar erdi. 

Toʻfonda kezin uch yuz ellik yil tirildi. Qamugʻi ming yetti yuz yil boʻlur. Aymishlar, 

qirq tun-kun yogʻin yogʻdi. Tekma bir qatrasi tegirmon toshi choqligʻ erdi. Dunyoda 

qayu togʻ adiz ersa aning ustunda qirq qari suv erdi. Kemidagi seksan kishidan azin 

olam ichinda hech kim ersa qolmadi, qamugʻ oʻldilar. Xabarda andogʻ kelturmishlar, 

uch narsa yoʻq erdi. Kemada, daryo ichinda boʻldi. Biri mushuk, ikkinchi sichgʻon, 

uchunchi toʻngʻuz. Sichgʻon paydo boʻldi, kemini talashladi. Yorligʻ boʻldi, Nuh ilkin 

arslon boshingʻa sifadi. Burnindin ikki mushuk chiqdi. Ul sichgʻonni yedilar. Yana 

aymishlar: sichgʻon kemini tilmishda odamilargʻa gʻarq boʻlgʻu qoʻrqunchi boʻldi ersa, 

suv ichindagi teshukni tilab bulmadilar. Nuh aydi: ―Kim bu teshukni berkitsa, ne 

tilagi boʻlsa bergaymen‖, tedi. Yilon aydi: ―Man bularin berkitayin, suv kirmasun. 

Kirgan suvlarni chiqarsunlar‖. Yana yilon aydi: ―Manga ne bergaysan?‖ Nuh aydi: 

―Ne tilaysen?‖ Yilon aydi: ―Qayu et totligʻ boʻlsa, ani bergil‖. Nuh qabul qildi. Yilon 

suvgʻa kirib teshukni buldi, anda qivulub yotdi, suv kirmas boʻldi. Ichindagi suvni 

tashqaru soldilar. Suv qoʻrqunchi qolmadi. Kemidin chiqmishda kezin yilon kelib 
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Nuhdin ul etni qoʻldi. Nuh aydi: ―Qamugʻ tanligʻlar chiqdi, yoyildilar, etni qayda 

bulaling‖. Yilon koʻp saqindi ersa Nuh alayhis-salom singakni izti. ―Borgʻil, yer 

yuzindagi etlarni totgʻil, yilonga beraling‖, tedi. Singak bordi, kech qoldi. Yilon 

taqozo qildi. Nuh uyotliq boʻlub singakni tilayu qarlugʻochni izdi. Qarlugʻoch kelib 

singakni buldi. ―Naluk kech qolding?‖ tedi ersa singak aydi: ―Yer yuzi keng ermish, 

tezginu kech qoldim‖, tedi. Qarlugʻoch aydi: ―Etlarni totdingmu? Qayu et totligʻ 

turur?‖ Singak aydi: ―Qamugʻ etlardin odamiy eti totligʻ turur.‖ Qarlugʻoch aydi: ―Ul 

etning totigʻi ogʻzingda bor boʻlgʻay. Ogʻzingni ochgʻil yizlayin‖, tedi. Singak ogʻzini 

ochdi, qarlugʻoch singak ogʻzin yizlayur boʻlub tumshuqi birla singak tilin kesib soldi. 

Ul kundin beru singak tilsiz qoldi. Ikagu Nuh paygʻambargʻa keldilar. Singakka 

necha soʻrsalar soʻzlayumas. Yarogʻsiz un qilur. Qarlugʻochgʻa soʻrdi: ―Naluk 

soʻzlamas?‖ teb. Qarlugʻoch aydi: ―Mening birla soʻzlashdin qamugʻ etlarda suv 

baqasining eti totligʻ teb aydi. Kech qolmish uchun qoʻrqub soʻzlayumas‖, tedi. Nuh 

alayhis-salom baqa etini yilongʻa berdi. Agar qarlugʻoch ul kun oncha ezgulik 

qilmasa erdi, biz qamugʻ odamiylar yilongʻa yem boʻlgʻay erdilar. 

Yana maqsudgʻa keldimiz. Nuh alayhis-salom kemidagilarga aymish erdi: 

―Juftlaringizga yovumang, oʻgʻlon-ushoq boʻlsa kemiga sigʻmagʻaylar‖, teb. Kim ersa 

juftiga yovumas erdi. Bir mushuk itni koʻrdi, juftiga qovushmish. Kelib Nuh aydi. Itga 

soʻrdi ersa tondi, qovushmadim, teb. Mushuk tanuq bulmadi, uftandi. Yana bir 

anchada itni koʻrdi, yana qovushmish. Mushuk iziga yalvordi: ―Ilohiy, bu it sening 

yalavochinggʻa yalgʻon soʻzlayur, yana tonar. Qudrating bila muni bir hol uza tutgil, 

men borib Nuhgʻa xabar qilayin, oʻzi kelib koʻrsun‖, tedi. Mavlo aning duʼosini ijobat 

qildi. It ul hol uza qoldi Nuh kelib koʻrgincha, Nuh kelib koʻrdi, it gʻoyat uyotligʻ boʻldi. 

Bu kunga tegi itga ul ish meros qoldi. It yema duo qildi: ―Mani Nuhgʻa fasihat qildi. 

Iziyo, anima rasvo qilgʻil‖, tedi. Mavlo azza va jalla itning tilakin ravo qilmadi. 

Qachon mushuklar juftigʻa hojatligʻ boʻlsa oncha yangligʻ un choʻgʻi qilur. Qamugʻi 

xalqlar bilur. Maʼlum boʻldikim, kimnung aybin ochsa ul yana ul aybgʻa mubtalo 

boʻlur ermishlar. Odamiylarning, yilqi qoralarning najosatlari kemida telim boʻlindi. 

Gʻoyat emgatdi ersa yorligʻ boʻldi: ―Nuh alayhis-salom inganning orqasingʻa ilik 

sifasun‖. Sifadi ersa ingan quyruqin tebratdi, soʻngundin toʻnguz chiqdi. Najosatlarni 

qamugʻ yedi. ―Bu kun toʻnguznoʻng eti harom boʻlgan sabab ul turur‖, temishlar. 

Qachon olti oy tamom boʻldi ersa Avjqa aydi: ―Kemini suyragil‖. Kemining quyruqin 

tutgʻugʻa kim ersaning quvvati yetmas erdi. Avjni ani tutmoq uchun kivurdi. Mavlo 

taolo halok qilmadi. Anda kezin yorligʻ boʻldi: Va qila ya arzu iblaʼi maʼaki va ya 

samaʼu aqliʼi. ―Suvlaringiz yutgʻil‖. Koʻkka yorligʻ boʻldi: Va istavat ala al-judiy. ―Azin 

yogʻmagʻil yer uza‖. Suvlarin oldi, koʻk yogʻmadi. Suvlar yer yuzinda qurudi. Yerning 

hayʼati quri turur, yaʼni yumgʻoq turur, tegrasinda togʻi turur. Suv quradi ersa togʻ 
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tebasinda quzi oʻgʻradi. Toʻrt singardin Kof togʻinga toʻqidi ersa turuqdi. Yerning 

tegrasi Muhit daryosi boʻldi. Muhitdin muhitga ulangʻan suvlar tengizlar boʻldi. Olam 

ichinda, yerinda, togʻlar, chuqurlar, koʻllar qamugʻ toʻfon suvi birla inib yoʻl qilgan 

tururkim, tengizlarning achigʻma, sasigʻma ul toʻfonda oʻlganlardin turur. Xitob keldi 

toglargʻa: ―Man Nuh kemisin togʻlarda tulandururman‖, teb. Qamugʻ togʻlar bosh 

koʻturdilar, kemi bizga tulangay, teb. Jadi togʻi qamugʻ togʻlardin ashoq turur. 

Tavozuʼligʻ qildi: ―Manga bu karomat qaydin boʻlgʻay‖, teb. Mavlo ani uzurdi. Kemi 

anga tulanmak birla ogʻirladi. Nuh alayhis-salom aydi: ―Kim borib xabar ketursa suv 

yer yuzinda na miqdor qolmish, yer ochilmushmu?!‖ Qora qarga aydi: ―Men 

borayin‖. Nuh aydi: ―Kim ersani kafil bergil‖. Erkak tovuq kafil boʻldi. Qarga bordi, 

oʻluklar telim p www.ziyouz.com kutubxonasi boʻldi. Ani yeguga boʻlub kech qoldi. 

Erkak tovuq oʻgʻga kirmish uchun kemiga kirib, kemi tomingʻa oshib qanit toʻkib 

chorlayu boshladi. Qargʻa andin yonmadi. Nuh alayhis-salom tovuqni olib qoldi. Ul 

sababdin tovuq uchmas boʻlub odamiylar birla qoldi, temishlar, Al-kafalatu avvaluha 

malamatun va avsatuha nadamatun va axiruxa gʻaramattun fa man lam yoʻsaddiq 

fal yujarrib, kafolatning boshi malomat turur, oʻrtasi oʻkunch turur, oxiri tavvon turur. 

Kim ersa inonmasa sinayu koʻrsun. Nuh alayhis-salom qargagʻa duo qildi. Mavlo 

azza va jallasinda qatigʻliq emgakda, qoʻrqinchda umri oxir boʻldi. Ul yoʻldin 

qoʻnmishda oʻngunda, soʻngunda boqar temishlar. Anda kezin Nuh alayhis-salom 

koʻgarchkunni izdi, tark xabar kelturgil, teb. Bordi soy yer buldi, suvi singmish. Ul 

yerda qoʻndi — azoqi balchiq boʻldi. Ul soat-oʻq yonib keldi. Azoqindaqi balchiqni 

koʻrguzdi. Ul balchiq ayoqi uza tuyluk boʻldi. Bu kun azoqi tuyluklar aning urugʻi 

tururlar. Taqi bir rivoyatda: Koʻgarchkun kelib suv qurmish yerda qoʻndi. Azob suvi 

sassiq uchun azoqi qizil boʻldi, teyurlar. Zaytun yigʻochining yaburgʻoqini 

tumshuqinda olib keldi, Nuhgʻa koʻrguzdi. Nuh anga ezgu duo qildi. ―Odamiylar 

sanga bagʻirsoq boʻlub evlardin oʻrun bersunlar‖, tedi. Koʻgarchkun aydi: ―Taqi 

tamaʼim bor‖. Nuh duo qildi. Mavlo taolo bagʻringʻa bir tavq karomat qildi. Qachon 

Nuhgʻa kemidin chiqgʻil teb yorligʻ boʻldi. Ya Nuhu iqbit bi salamin minnaa, Nuh 

kemidin chiqdi. Ul kun sekson besh odamiy — qirq er, qirq xotun Shom viloyatinda 

tengiz qirogʻinda bir kend qoʻbordilar. Anga ―Qaryat us-samonina‖ atadilar. Olti oy 

suv ichinda turub yel toʻqimadi. Ongsizin chiqib yel toʻqidi ersa yarashmadi. Zaif 

boʻldilar. Qamugʻ oʻldilar, magar yetti kishi qoldilar. Taqi Nuh oʻgʻullari, uch kelin. 

Olam ichinda bu yetti kishi qoldi, azin kim ersa qolmadi. Bu kun muncha xaloyiq 

yovuz, yaxshi, moʻmin, kofir Nuh oʻgʻlonlarindin tugʻdilar. Ulugʻ oʻgʻli Som, 

oʻrtanchasi Hom, uchunchisi Yofas. Bir kun Nuh alayhis-salom uziyur erdi, yel 

esandi. Nuh etagin koʻturdi, uvut andomi ochildi. Hom ani koʻrub kuldi. Som Homgʻa 

malomat qildi. Yofas ani koʻrub toʻni birla oʻrtdi. Mavlo taolo aning shumluqindin 
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Homning oʻngurqasindaqi nutfani qora qildi. Oʻgʻlonlari qora boʻldi. Uyalmishda 

evluki ilkin oldi. Tengiz qirogʻinda atogʻgʻa kirdi, qamish birla ev qildi. Andagʻuq 

urugʻlari hindular, habashiylar, zangilar qamugʻi aning urugʻi tururlar. Ammo arab va 

ajamning otasi Som turur, Homni Xindustongʻa izdi. Somni arab va ajam 

viloyatingʻa izdi. Yofasni Turkiston viloyatigʻa izdi. Qamugʻ turklar Yofas urugʻi turur. 

Ul yoʻldin turklar aziz va mukarram boʻldilar. Bu soʻzlar Abu Ishoq Nishopuriy jamʼ 

qilgʻan ―Qissasi al-anbiyo‖ ichinda bitiklik turur. Amoriy olimlari aymishlar: Yaʼjuj va 

Maʼjuj Yofas urugʻidin turur. Kaʼb rivoyat qilur: Odam uziyur erdi tush koʻrdi. Nutfasi 

yerga tomdi, tufroqgʻa yoʻgʼruldi. Mavlo taolo ul suvdin Yaʼjuj va Maʼjujni yaratdi. 

Bizga ota singirdin qotilurlar, qarindosh boʻlurlar. Havvo singirdin qotilmaz, oʻgay 

boʻlurlar. Abdulloh ibn Abbos aytur raziyallohu anhu, Odam oʻgʻlonlari oʻn ulush 

turur, toʻquzi Yaʼjuj va Maʼjuj turur, bir ulushi qamugʻ odamiylar temishlar. 

HIKOYAT. Nuhnung bir qizi bor erdi. Biragu qoʻlgʻalu keldi, berayin tedi. Yana 

biragu qoʻlgʻalu keldi, angama berayin tedi. Yana biragu qoʻldi, angama berayin 

tedi. Toʻrtunchi keldi, qoʻldi, angama berayin tedi. Qamugʻlari qiz olgʻalu keldilar. 

Nuh alayhis-salom qazgʻulugʻ boʻldilar. Evinga kirdi. Evinda bir qanjiq iti bor erdi. Bir 

xarj eshkaki bar erdi. Mavlo taolo qudrati birla ikkalasi qiz boʻldi. Ujmohdin bir hur izi 

berdi. Bu toʻrt qizni toʻrtta kuga berdi. Qamugʻi bir suratligʻ erdi. Uz qizini taniyu 

bilmadi. Qach kun kelmishda kezin narsa olib qizlar koʻrgalu keldi. Bir kuzakusinga 

aydi: ―Juftung birla netaksan?‖ Aydi: ―Yaxshi turur, anchasi bor, narsa yemas, 

ichmas‖. Nuh bildikim, ul hur turur. Ikkinchi kuzakusinga aydi: ―Juftung birla 

netaksan?‖ Aydi: ―Qanjiq turur‖. Nuh bildikim it turur. Uchunchiga bordi, aydi: 

―Juftung birla netaksan?‖ Aydi: ―Yer, ichar, eshkakdek yotur‖, tedi. Nuh bildikim ul 

xarji turur. Toʻrtunchiga aydi: ―Juftung bilan netaksan?‖ tedi: ―Men andin 

xushnudmen, paygʻambarlar urugʻi turur‖. Nuh alayhis-salom bildikim, oʻz qizi turur. 

sizilib turgan hadyasini anga berdi. Xabarda kelur, bir kun Jabroil keldi. Nuh umri 

oxir boʻlmishda aydi: ―Ey Nuh, paygʻambarlardin sening umrung uzunroq boʻldi. 

Dunyoni netak buldung!‖ Nuh aydi: ―Dunyoni bir, ikki qabuglugʻ saroytak buldum. Bir 

qabugʻdin kirdim, bir qabugʻdin chiqa tururman‖, tedi. Aymishlar, Nuh yuz yosharda 

yalavochliq keldi. Ellik oʻksuk ming yil daʼvat qildi. Toʻfonda kezin uch yuz ellik 

yashadi. Taqi aymishlar, Odamdin toʻfongʻa tegi ikki ming ikki yuz yil erdi. Anda 

kezin Nuhnung vafot boʻldi. Uch yuz yil xaloyiq Nuh shariatinga turdilar. Ukushraki 

kofir boʻldilar. Shariat bayon qilgʻuchi qolmadi. Uch yuz yilda kezin Xud yalavochni 

xaloyiqgʻa izdi. 
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